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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 27 
 

  DYWD  EAXGA  DEDI  CWTI  @EDD  MEIA Isa27:1 

  GXA  YGP  OZIEL  LR  DWFGDE  DLECBDE 
:MIA  XY@  OIPZD-Z@  BXDE  OEZLWR  YGP  OZIEL  LRE 

†́�́Rµ† Ÿƒ̧šµ‰̧A †́E†́‹ …¾™¸–¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

µ‰¹š´A �́‰́’ ‘´œ´‹¸‡¹� �µ” †´™´ ¼̂‰µ†¸‡ †́�Ÿ…̧Bµ†¸‡ 
“ :�́IµA š¶�¼‚ ‘‹¹MµUµ†-œ¶‚ „µš´†¸‡ ‘Ÿœ´Kµ™¼” �́‰́’ ‘´œ´‹¸‡¹� �µ”¸‡ 

1. bayom hahu’ yiph’qod Yahúwah b’char’bo haqashah w’hag’dolah  
w’hachazaqah `al Liw’yathan nachash bariach w’`al Liw’yathan nachash `aqalathon  
w’harag ‘eth-hatanin ‘asher bayam. 
 

Isa27:1 In that day JWJY shall visit on Liwyathan the fleeing serpent,  

with His fierce and great and mighty sword; on Liwyathan the twisted serpent;  

And He shall kill the monster that is in the sea.  
 

‹27:1› Τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν µάχαιραν τὴν ἁγίαν  
καὶ τὴν µεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν φεύγοντα,  
ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σκολιὸν καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα.   
1 Tÿ h�mera � ekeinÿ epaxei ho theos t�n machairan t�n hagian  

 In that day shall bring on the El the sword holy 

kai t�n megal�n kai t�n ischyran epi ton drakonta ophin pheugonta, 
 and the great and the strong against the dragon, serpent the fleeing – 

epi ton drakonta ophin skolion kai anelei ton drakonta.  

 against the dragon, serpent the crooked.  And he shall do away with the dragon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL-EPR  XNG  MXK  @EDD  MEIA 2 

:D́�-EMµ” …¶÷¶‰ �¶š¶J ‚E†µ† �ŸIµA ƒ 

2. bayom hahu’ kerem chemed `anu-lah. 
 

Isa27:2 In that day, a vineyard of wine, sing to it! 
 

‹2› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀµπελὼν καλός·  ἐπιθύµηµα ἐξάρχειν κατ’ αὐτῆς.   
 2 tÿ h�mera � ekeinÿ ampel�n kalos;   

 In that day vineyard there shall be a good, 

epithym�ma exarchein katí aut�s.  

 and a desire to lead a song concerning it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  DILR  CWTI  OT  DPWY@  MIRBXL  DXVP  DEDI  IP@ 3 

:DPXV@  MEIE 

†́�¸‹µ� ́†‹¶�́” …¾™¸–¹‹ ‘¶P †́M¶™¸�µ‚ �‹¹”́„¸š¹� D́ş̌˜¾’ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ „ 
:†́M¶š»Q¶‚ �Ÿ‹´‡ 

3. ‘ani Yahúwah nots’rah lir’ga`im ‘ash’qenah pen yiph’qod `aleyah lay’lah  
wayom ‘etsarenah. 
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Isa27:3 I, JWJY, am its keeper; I water it every moment,  

lest one visit on it, I guard it night and day. 
 

‹3› ἐγὼ πόλις ἰσχυρά, πόλις πολιορκουµένη, µάτην ποτιῶ αὐτήν·   
ἁλώσεται γὰρ νυκτός, ἡµέρας δὲ πεσεῖται τὸ τεῖχος.   
3 eg� polis ischyra, polis poliorkoumen�, mat�n poti� aut�n;   

 I am city a fortified, a city being assaulted. In folly I water her,  

hal�setai gar nyktos, h�meras de peseitai to teichos.  

 for she shall be captured by night, and by day shall fall her wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNA  ZIY  XINY  IPPZI-IN  IL  OI@  DNG 4 

:CGI  DPZIV@  DA  DRYT@   

†́÷´‰̧�¹LµA œ¹‹µ� š‹¹÷́� ‹¹’·’̧U¹‹-‹¹÷ ‹¹� ‘‹·‚ †´÷·‰ … 
:…µ‰́I †´M¶œ‹¹ ¼̃‚ D´ƒ †́”¸ā̧–¶‚  

4. chemah ‘eyn li mi-yit’neni shamir shayith bamil’chamah  
‘eph’s’`ah bah ‘atsithenah yachad. 
 

Isa27:4 Fury is not in Me: who would set the briers and thorns against Me in battle? 

I would step through it; I would burn it at once. 
 

‹4› οὐκ ἔστιν ἣ οὐκ ἐπελάβετο αὐτῆς·  τίς µε θήσει φυλάσσειν καλάµην ἐν ἀγρῷ;   
διὰ τὴν πολεµίαν ταύτην ἠθέτηκα αὐτήν.   
τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς πάντα, ὅσα συνέταξεν.  κατακέκαυµαι,  
4 ouk estin h� ouk epelabeto aut�s;   

 There is no woman that did not take hold of it; 

tis me th�sei phylassein kalam�n en agrŸ?   
 what shall set me to watch stubble in the field? 

dia t�n polemian taut�n �thet�ka aut�n.   

 because of this enemy I have set her aside;  

toinyn dia touto epoi�sen kyrios ho theos panta, hosa synetaxen.  katakekaumai, 

 therefore because of this YHWH did all as much as he ordered. I am incinerated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-DYRI  MELY  IL  MELY  DYRI  IFERNA  WFGI  E@ 5 

:‹¹K-†¶ā¼”µ‹ �Ÿ�́� ‹¹� �Ÿ�́� †¶ā¼”µ‹ ‹¹FE”́÷¸A ™·ˆ¼‰µ‹ Ÿ‚ † 

5. ‘o yachazeq b’ma`uzi ya`aseh shalom li shalom ya`aseh-li. 
 

Isa27:5 Or let him rely on My protection, let him make peace with Me,  

let him make peace with Me. 
 

‹5› βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, ποιήσωµεν εἰρήνην αὐτῷ, ποιήσωµεν εἰρήνην.   
 5 bo�sontai hoi enoikountes en autÿ,  

 shall yell the ones dwelling in her, 

poi�s�men eir�n�n autŸ, poi�s�men eir�n�n.  

        We should make peace with him, we should make peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UIVI  AWRI  YXYI  MI@AD 6 

:DAEPZ  LAZ-IPT  E@LNE  L@XYI  GXTE 

—‹¹˜́‹ ƒ¾™¼”µ‹ �·ş̌�µ‹ �‹¹‚́Aµ† ‡ 
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“ :†́ƒE’̧U �·ƒ·œ-‹·’̧– E‚̧�́÷E �·‚́š¸ā¹‹ ‰µš´–E 

6. haba’im yash’resh Ya`aqob yatsits upharach Yis’ra’El umal’u ph’ney-thebel t’nubah. 
 

Isa27:6 Those who come to Yaaqob (Jacob) shall take root,  

Yisra’El shall blossom and sprout, and they shall fill the face of the world with fruit.  
 

‹6› οἱ ἐρχόµενοι, τέκνα Ιακωβ, βλαστήσει καὶ ἐξανθήσει Ισραηλ,  
καὶ ἐµπλησθήσεται ἡ οἰκουµένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ.   
6 hoi erchomenoi, tekna Iak�b, blast�sei kai exanth�sei Isra�l,  

 The ones coming are children of Jacob. shall burst forth and shall blossom Israel,  

kai empl�sth�setai h� oikoumen� tou karpou autou.  

 and shall be filled with the inhabitable world its fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:BXD  EIBXD  BXDK-M@  EDKD  EDKN  ZKNKD 7 

:„´š¾† ‡‹́„ºš¼† „¶š¶†̧J-�¹‚ E†́J¹† E†·Jµ÷ œµJµ÷¸Jµ† ˆ 

7. hak’makath makehu hikahu ‘im-k’hereg harugayu horag. 
 

Isa27:7 Like the striking of Him who has struck them, has He struck them?  

Or like the slaughter of His slain, have they been slain? 
 

‹7› µὴ ὡς αὐτὸς ἐπάταξεν, καὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται,  
καὶ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται;   
7 m� h�s autos epataxen, kai autos hout�s pl�g�setai,  

 Is it not as he struck others, even he himself so shall be struck? 

kai h�s autos aneilen, hout�s anaireth�setai?  

 And as he did away with, also he himself thus shall be done away with? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICW  MEIA  DYWD  EGEXA  DBD  DPAIXZ  DGLYA  D@Q@QA 8 

:�‹¹…́™ �Ÿ‹̧A †́�́Rµ† Ÿ‰Eş̌A †́„´† †́M¶ƒ‹¹š¸U D́‰̧�µ�̧A †́‚̧N‚µ“¸A ‰ 

8. b’sa’s’ah b’shal’chah t’ribenah hagah b’rucho haqashah b’yom qadim. 
 

Isa27:8 You contended with them by banishing them, by driving them away.  

with His fierce wind He has expelled them on the day of the east wind. 
 

‹8› µαχόµενος καὶ ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς·   
οὐ σὺ ἦσθα ὁ µελετῶν τῷ πνεύµατι τῷ σκληρῷ ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύµατι θυµοῦ;   
8 machomenos kai oneidiz�n exapostelei autous;   

 doing combat and berating He shall send them out.  

ou sy �stha ho melet�n tŸ pneumati tŸ skl�rŸ  

 not you Were the one meditating with spirit a harsh, 

anelein autous pneumati thymou?  

 to do away with them in a spirit of rage?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI-OER  XTKI  Z@FA  OKL 9 

  GAFN  IPA@-LK  ENEYA  EZ@HG  XQD  IXT-LK  DFE 
:MIPNGE  MIXY@  ENWI-@L  ZEVTPN  XB-IPA@K 

ƒ¾™¼”µ‹-‘¾‡¼” šµPº�¸‹ œ‚¾ˆ̧A ‘·�́� Š 

µ‰·A¸ ¹̂÷ ‹·’̧ƒµ‚-�́J Ÿ÷Eā̧A Ÿœ‚́Hµ‰ š¹“́† ‹¹ş̌P-�́J †¶ˆ̧‡ 
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:�‹¹’́Lµ‰̧‡ �‹¹š·�¼‚ E÷º™´‹-‚¾� œŸ˜́Pº’̧÷ š¹„-‹·’̧ƒµ‚̧J 
9. laken b’zo’th y’kupar `awon-Ya`aqob  
w’zeh kal-p’ri hasir chata’thob’sumo kal-‘ab’ney miz’beach  
k’ab’ney-gir m’nupatsoth lo’-yaqumu ‘Asherim w’chamanim. 
 

Isa27:9 Therefore through this iniquity of Yaaqob (Jacob) shall be forgiven;  

and this is all the fruit to take away his sin; when he makes all stones of the altar  

as chalkstones that are beat in sunder; when Asherim and sun-pillars shall not stand. 
 

‹9› διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνοµία Ιακωβ, καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ,  
ὅταν ἀφέλωµαι αὐτοῦ τὴν ἁµαρτίαν, ὅταν θῶσιν πάντας τοὺς λίθους τῶν βωµῶν  
κατακεκοµµένους ὡς κονίαν λεπτήν·  καὶ οὐ µὴ µείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν,  
καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐκκεκοµµένα ὥσπερ δρυµὸς µακράν.   
9 dia touto aphaireth�setai h� anomia Iak�b,  

 On account of this shall be removed the lawlessness from Jacob; 

kai touto estin h� eulogia autou, hotan aphel�mai autou t�n hamartian, 

 and this is his blessing; whenever I should remove from him the sin; 

hotan th�sin pantas tous lithous t�n b�m�n  

 whenever they should furnish all the stones of the shrines 

katakekommenous h�s konian lept�n;  kai ou m� meinÿ ta dendra aut�n, 

 for being cut in pieces as powder fine; and in no way should remain their trees, 

kai ta eid�la aut�n ekkekommena h�sper drymos makran.  

 and their idols shall be in the state of being cut down as a forest far off. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLYN  DEP  CCA  DXEVA  XIR  IK 10 

:DITRQ  DLKE  UAXI  MYE  LBR  DRXI  MY  XACNK  AFRPE 

‰́Kº�̧÷ †¶‡´’ …́…́A †́šE˜̧A š‹¹” ‹¹J ‹ 

:́†‹¶–¹”¸“ †́K¹�̧‡ —́A¸š¹‹ �́�̧‡ �¶„·” †¶”¸š¹‹ �́� š´A¸…¹LµJ ƒ´ ½̂”¶’̧‡ 
10. ki `ir b’tsurah badad naweh m’shulach  
w’ne`ezab kamid’bar sham yir’`eh `egel w’sham yir’bats w’kilah s’`ipheyah. 
 

Isa27:10 For the fortified city shall be lonely, a pasture forsaken  

and felt like the wilderness; there the calf shall feed,  

and there it shall lie down and consume its branches. 
 

‹10› τὸ κατοικούµενον ποίµνιον ἀνειµένον ἔσται ὡς ποίµνιον καταλελειµµένον·   
καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκηµα, καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται.   
10 to katoikoumenon poimnion aneimenon estai h�s poimnion kataleleimmenon;   

 The dwelling there flock spared shall be as a flock being left behind;  

kai estai polyn chronon eis bosk�ma, kai ekei anapausontai.  

 and there shall be much time for pasture, and there they shall rest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZE@  ZEXI@N  ZE@A  MIYP  DPXAYZ  DXIVW  YAIA 11 

  EDYR  EPNGXI-@L  OK-LR  @ED  ZEPIA-MR  @L  IK 
:EPPGI  @L  EXVIE 

D́œŸ‚ œŸš‹¹‚̧÷ œŸ‚́A �‹¹�́’ †´’̧šµƒ´V¹U D́š‹¹˜̧™ �¾ƒ‹¹A ‚‹ 

E†·ā¾” EM¶÷¼‰µš¸‹-‚¾� ‘·J-�µ” ‚E† œŸ’‹¹A-�µ” ‚¾� ‹¹J 
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“ :EM¶Mº‰¸‹ ‚¾� Ÿş̌˜¾‹¸‡ 
11. bibosh q’tsirah tishabar’nah nashim ba’oth m’iroth ‘othah  
ki lo’ `am-binoth hu’ `al-ken lo’-y’rachamenu `osehu w’yots’ro lo’ y’chunenu. 
 

Isa27:11 When its limbs are dry, they are broken off; women come and burn them,  

for they are not a people of discernment,  

therefore their Maker shall not have compassion on them.  

And their Creator shall not be gracious to them.  
 

‹11› καὶ µετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι.   
γυναῖκες ἐρχόµεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε·  οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν,  
διὰ τοῦτο οὐ µὴ οἰκτιρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτούς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς οὐ µὴ ἐλεήσῃ.   
11 kai meta chronon ouk estai en autÿ pan chl�ron dia to x�ranth�nai.   

        And after a time there shall not be in it any green thing on account of drying out.  

gynaikes erchomenai apo theas, deute;   

 O women coming from a spectacle, come. 

ou gar laos estin ech�n synesin,  

 no for a people it is having understanding.  

dia touto ou m� oiktir�sÿ ho poi�sas autous,  

 On account of this in no way should pity the one making them, 

oude ho plasas autous ou m� ele�sÿ.  

 nor the one shaping them in any way show mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  LGP-CR  XDPD  ZLAYN  DEDI  HAGI  @EDD  MEIA  DIDE 12 

:L@XYI  IPA  CG@  CG@L  EHWLZ  MZ@E   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” š´†́Mµ† œ¶�¾A¹V¹÷ †́E†́‹ Š¾A̧‰µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A …́‰¶‚ …µ‰µ‚̧� EŞ̌Rº�̧U �¶Uµ‚̧‡  
12. w’hayah bayom hahu’ yach’bot Yahúwah mishiboleth hanahar  
`ad-nachal Mits’rayim w’atem t’luq’tu l’achad ‘echad b’ney Yis’ra’El. 
 

Isa27:12 And it shall come to pass in that day JWJY shall thresh 

from the channel of the river to the brook of Mitsrayim,  

and you shall be gathered up one by one, O sons of Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συµφράξει κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταµοῦ  
ἕως Ῥινοκορούρων, ὑµεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ κατὰ ἕνα ἕνα.   
12 kai estai en tÿ h�mera � ekeinÿ symphraxei kyrios  

 And it shall be in that day YHWH shall shut up together 

apo t�s di�rygos tou potamou he�s Hrinokorour�n, 

 from the aqueduct of the river unto Rhinocora.   

hymeis de synagagete tous huious Isra�l kata hena hena.  

 But you gather together the sons of Israel, according to one by one!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  XTEYA  RWZI  @EDD  MEIA  DIDE 13 

  MIXVN  UX@A  MIGCPDE  XEY@  UX@A  MICA@D  E@AE 
:MLYEXIA  YCWD  XDA  DEDIL  EEGZYDE  

�Ÿ…́B š´–Ÿ�̧A ”µ™́U¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ „‹ 
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�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹‰́C¹Mµ†¸‡ šEVµ‚ —¶š¶‚̧A �‹¹…̧ƒ¾‚́† E‚́ƒE 
:�¹´�´�Eš‹¹A �¶…¾Rµ† šµ†¸A †́E†́‹µ� E‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

13. w’hayah bayom hahu’ yitaqa` b’shophar gadol  
uba’u ha’ob’dim b’erets ‘Ashshur w’hanidachim b’erets Mits’rayim  
w’hish’tachawu laYahúwah b’har haqodesh biY’rushalam. 
 

Isa27:13 And it shall happen in that day that a great trumpet shall be blown,  

and those who were perishing in the land of Ashshur and who were scattered  

in the land of Mitsrayim shall come and worship JWJY in the holy mountain  

at Yerushalam. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ σαλπιοῦσιν τῇ σάλπιγγι τῇ µεγάλῃ,  
καὶ ἥξουσιν οἱ ἀπολόµενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ἀσσυρίων καὶ οἱ ἀπολόµενοι ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ προσκυνήσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ιερουσαληµ.    
13 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ salpiousin tÿ salpiggi tÿ megalÿ,  

 And it shall be in that day they shall trump the trumpet  great,  

kai h�xousin hoi apolomenoi en tÿ ch�ra� t�n Assyri�n  

 and shall come the ones being lost in the place of the Assyrians, 

kai hoi apolomenoi en AigyptŸ  

 and the ones being lost in Egypt.  

kai proskyn�sousin tŸ kyriŸ epi to oros to hagion en Ierousal�m.    

 And they shall do obeisance to YHWH upon the mountain holy in Jerusalem.   


